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 إشكالية تعريب مصطلحات الإعلام الجديد من الحقول المعرفية الغربية إلى الحقول المعرفية العربية:
 دراسة تطبيقية على عينة من أساتذة علوم الإعلام و الاتصال بجامعات الجزائر

The problemality of the Arabization of new media terms from Western cognitive fields to 

Arabic cognitive fields: An applied study on a sample of professors of media sciences and 

communication at universities in Algeria 
 1عبد الله ملوكي .‌أ
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‌30/10/2015تاريخ‌النشر:‌‌‌‌9/9/2015تاريخ‌القبول:‌‌6/8/2015تاريخ‌الاستلام:‌

 الملخص: 

(‌ ‌أو ‌للمعلومات‌والاتصالات‌، ‌الجديدة ‌مثل‌CITNالتكنولوجيا ،‌ ‌الاجتماعية ‌الإعلام و‌‌koobeaaf(‌وخاصة‌وسائل
ietiibtو‌‌ecapoobو‌‌k…toftlين‌المستخدمين‌في‌إلخ‌تدرك‌الأدوات‌المهمة‌التي‌تسمح‌بالتدفق‌الحر‌للمعلومات‌ب‌‌

عدة‌أشكال‌مثل:‌مقاطع‌الفيديو‌والنصوص‌والصور‌...‌إلخ؛‌في‌جانب‌آخر‌،‌يواجه‌المتخصص‌في‌وسائل‌التواصل‌الاجتماعي‌
‌التي‌تجسدها‌صعوبات‌ترجمة‌ ‌المشاكل ‌،‌ومعظم ‌الجديدة ‌الإعلام ‌في‌وسائل ‌للتواصل ‌المختلفة ‌صعوبات‌في‌تحليل‌الظواهر عدة

‌ل‌الاجتماعي‌باللغة‌العربية.‌مصطلحات‌وسائل‌التواص

‌:‌وسائل‌التواصل‌الاجتماعي‌،‌ترجمة‌،‌مصطلح.الكلمات المفتاحية

Abstract: 

       The new technology of information and communication, or ( NTIC) 

especially social media, like facebook, twitter, myspace, flickr…etc realize 

important tools which allow the free flow of information between users in 

several forms such as: videos , texts, pictures…etc; in an other side the specialist 

in social media faces a several difficulties to analyse the different  phenomena 

on communication in new media, and the most problems embodied on 

difficulties of translation of the social media terminology in Arabic. 
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 مقدمة:.

تعتبر‌شبكة‌الانترنت‌من‌أهم‌التطورات‌التي‌تمخضت‌عن‌التكنولوجيات‌الحديثة‌لعلوم‌الإعلام‌و‌الاتصال،‌هذه‌

الأخيرة‌أصبحت‌واسعة‌الانتشار‌بيت‌مختلف‌الأوساط‌سيم:‌السياسية،‌الاقتصادية،‌الثقافية،‌الاجتماعية...الخ،‌‌ومع‌

(،‌أدى‌ذلك‌إلى‌العديد‌من‌Web 2.0  & Web 3.0ف‌بـ‌)أو‌ما‌يعر‌‌الثالث للويبو‌‌الجيل الثانيظهور‌

‌كان‌لكل‌من‌الجيلين‌الفضل‌في‌ظهور‌‌مواقع‌ التحسينات‌الفنية،‌الشكلية‌و‌البرمجية‌على‌مستوى‌الشبكة‌العالمية،‌فقد

‌ ‌موقع ‌منها: ‌نذكر ‌ ‌الاجتماعي، ‌التواصل ‌Facebook)فايسبوك شبكات (،‌Twitter)تويتر (،

(،‌هذه‌الأخيرة،‌لقت‌رواجا‌واسعا‌لدى‌مستخدمي‌الشبكة‌العنكبوتية،‌Myspace)‌يس مايسبا(‌وFlick)فليكر

حيث‌أصبحت‌تشكل‌بيئة‌افتراضية‌ثانية‌‌يبني‌من‌خلالها‌المتلقي‌أو‌المستخدم‌ثقافته‌،‌قيمه‌و‌يشكل‌معتقداته‌،‌ومن‌

ن‌الشرائح‌لطرح‌مختلف‌القضايا،‌وتبادل‌جهة‌أخرى‌قد‌‌باتت‌وسائل‌الإعلام‌الجديد‌تعد‌بمثابة‌المنبر‌البديل‌‌‌للعديد‌م

الآراء‌ومشاركة‌الاهتمامات،‌والسعي‌وراء‌‌جلب‌أكبر‌عدد‌ممكن‌من‌المؤيدين،‌و‌بالتالي‌فقد‌ساعدت‌في‌استحداث‌

‌الإعلام‌ ‌المتخصصين‌في‌مجال‌علوم ‌من ‌من‌طرف‌العديد ‌للدراسة ‌قبلة ‌جعلها ‌مما ‌الاتصالية، ‌في‌العملية أنماط‌جديدة

ث‌أن‌الفرد‌العربي‌الأكاديمي‌و‌الباحث‌المتخصص‌يجد‌نفسه‌أمام‌ترسانة‌من‌المصطلحات‌المستوردة‌و‌والاتصال،‌حي

 المتعلقة‌بمجال‌الإعلام‌الجديد‌يصعب‌عليه‌ضبطها.

"إشكالية تعريب مصطلحات الإعلام الجديد من الحقول المعرفية إن‌لموضوع‌‌‌: أسباب اختيار الموضوع. 2
العديد‌من‌الأسباب‌التي‌تجعله‌جديرا‌بان‌يقع‌في‌بؤرة‌الاهتمام‌و‌محل‌الدراسة‌‌‌فية العربية "الغربية إلى الحقول المعر 

 :في‌الأسباب الذاتيةحيث‌تتمثل‌
الفضول‌العلمي‌في‌معرفة‌أهم‌الصعوبات‌التي‌تواجه‌الباحثين‌المتخصصين‌في‌علوم‌الإعلام‌والاتصال،‌و‌المتخصصين‌ .1

 صطلحات‌الإعلام‌الجديد.في‌عملية‌الترجمة‌أثناء‌ترجمتهم‌لم
 رغبتي‌في‌تنمية‌معرفتي‌حول‌فهم‌مختلف‌المراحل‌المنتهجة‌في‌ترجمة‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد‌. .2

 كما تتمثل الأسباب موضوعية في : 
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‌على‌ .1 ‌الإقبال ‌تزايد ‌بالتالي ‌و ‌الاجتماعية، ‌الأنشطة ‌مختلف ‌في ‌الاجتماعي ‌الإعلام ‌مواقع ‌على ‌المستمر الاعتماد
 لأبحاث‌المتعلقة‌به.الدراسات‌و‌ا

 تحول‌مواقع‌شبكات‌التواصل‌الاجتماعية‌إلى‌فضاء‌اتصالي‌آخر،‌و‌نمط‌إعلامي‌جديد. .2
 توجه‌بحوث‌الإعلام‌و‌الاتصال‌إلى‌مواقع‌الإعلام‌الاجتماعي‌و‌الإعلام‌الجديد. .3
 م‌الجديد.اختلاف‌الباحثين‌و‌المتخصصين‌في‌الإعلام‌الجديد‌حول‌ترجمة‌المصطلح‌الواحد‌المتعلق‌بالإعلا .4
 تكوين‌رصيد‌معرفي‌حول‌مواقع‌شبكات‌التواصل‌الاجتماعية‌في‌العالم‌العربي‌بصفة‌خاصة.‌‌ .5
 : أهمية الموضوع .3

" إشكالية تعريب مصطلحات الإعلام الجديد من الحقول المعرفية الغربية إلى الحقول يتميز‌موضوع‌
إلقاء‌الضوء‌على‌العديد‌من‌الجوانب‌الأساسية،‌فهو‌يتميز‌بغاية‌الأهمية،‌حيث‌انه‌يمكننا‌من‌‌‌المعرفية العربية "

‌الحقول‌ ‌من ‌الجديد ‌مصطلحات‌الإعلام ‌بترجمة ‌المتعلقة ‌البشرية ‌و ‌بالكف‌على‌مختلف‌الأسباب‌التقنية يسمح‌لنا
‌المعرفية‌الغربية‌إلى‌الحقول‌المعرفية‌العربية.

‌:أهداف الدراسة .4
لجديد من الحقول المعرفية الغربية إلى الحقول المعرفية إشكالية تعريب مصطلحات الإعلام ايندرج‌ضمن‌موضوع‌

‌العديد‌من‌الأهداف‌الموضوعية‌التي‌يمكن‌أن‌نوجزها‌فيما‌يأتي:‌‌العربية "

‌بمفاهيم‌ .1 ‌المتعلقة ‌المصطلحات ‌ترجمة ‌أثناء ‌الإعلام ‌تعترض‌أساتذة ‌التي ‌المشاكل ‌أهم ‌على ‌الكشف محاولة
 الإعلام‌الجديد.

 الحاصلة‌في‌ميكانزمات‌الترجمة‌الحديثة‌وربطها‌بمفاهيم‌الإعلام‌الجديد.معرفة‌التطورات‌الجديدة‌ .2
 الكشف‌عن‌أهم‌المراحل‌العلمية‌المنتجة‌من‌أجل‌اعتماد‌ترجمة‌مصطلح‌‌متعلق‌بالمفاهيم‌الإعلام‌الجديد. .3

نترنـت‌لقـد‌تمخـع‌عـن‌التكنولوجيـات‌الحديثـة‌لعلـوم‌الإعـلام‌والاتصـال،‌‌والا‌تحديد إشكالية وفرضيات الدراسةة: .5
بصفة‌خاصة‌العديد‌من‌البرامج‌و‌التطبيقات‌‌التي‌ساهمت‌في‌الانفتاح‌على‌العالم‌الخارجي‌من‌خلال‌التبادل‌السريع‌

،‌‌حيث‌أن‌هذه‌الأخيرة‌لا‌يمكن‌مواقع الشبكات الاجتماعيةللمعلومات‌بين‌مختلف‌الأفراد،‌تمخع‌عنها‌ظهور‌‌
مـن‌معرفـة‌مختلـف‌خصائصـها‌والظـروف‌ابهيطـة‌ ـا،‌ولا‌يتـأتى‌ذلـك‌إلا‌أن‌تكون‌فعالة‌في‌المجتمع‌إلا‌إذا‌تمكن‌الفـرد‌

عن‌طريق‌التطرق‌إلى‌مختلف‌المفاهيم‌المتعلقة‌ ا‌بصفة‌خاصة‌و‌بالإعلام‌الجديد‌عامـة،‌حيـث‌أن‌الباحـث‌العـربي‌و‌
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هـا،‌ذلـك‌مــن‌المتخصـص‌في‌مجـال‌الإعـلام‌يجـد‌نفسـه‌أمـام‌ترسـانة‌مـن‌المصـطلحات‌الغربيـة‌الـتي‌لا‌بـد‌عليـه‌مـن‌ترجمت
 أجل‌فهمها‌فهما‌جيدا،‌و‌في‌ظل‌هذا‌السياق‌يدور‌سؤالنا‌الرئيسي‌الذي‌يتمحور‌حول:‌

تعريب مصطلحات الإعلام الجديد من الحقول المعرفية الغربية إلى الحقول المعرفية  ما هي صعوبات
 ؟ العربية

‌وتحت‌هذا‌السؤال‌يمكن‌إدراج‌مجموعة‌من‌الفرضيتين‌الآتيتين:‌‌‌‌‌

 تخصصين‌في‌مجال‌الترجمة‌الإعلامية‌يؤدي‌إلى‌صعوبة‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد.قلة‌الم .1
 تؤدي‌تعدد‌معاني‌مصطلح‌الإعلام‌الجديد‌الواحد‌إلى‌صعوبة‌تعريبه‌من‌طرف‌الباحثين‌المترجمين‌. .2

 ‌صعوبات الدراسة: .6
شـــــبكات‌التواصـــــل‌أبعــــاد‌و‌خلفيـــــات‌مواقـــــع‌هنــــاك‌العديـــــد‌مـــــن‌الصـــــعوبات‌الــــتي‌تعـــــترض‌الـــــدار ‌لموضـــــوع‌ 

 الاجتماعية و‌التي‌يمكن‌أن‌ندرج‌أهمها‌فيا‌يأتي:

 جدة‌و‌حداثة‌موضوع‌مواقع‌ا‌شبكات‌الاجتماعية. .1
 حداثة‌موضوع‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد‌. .2
‌قلة‌المصادر‌و‌المراجع‌المتعلقة‌بمواقع‌الشبكات‌الاجتماعية،‌خاصة‌باللغة‌العربية. .3
‌بية‌في‌استخدام‌مواقع‌شبكات‌التواصل‌الاجتماعية‌وترجمتها.عدم‌توفر‌الإحصائيات‌خاصة‌العر‌ .4

 مفاهيم الدراسة .7
 مواقع شبكات التواصل الاجتماعية: .1

‌في‌‌  ‌الدائمة ‌الديناميكية ‌حول ‌يدور ‌مفادها ‌حقيقة ‌أمام ‌نفسه ‌يجد ‌الاجتماعية ‌الدار ‌لشبكات‌التواصل إن
‌في‌التكنولوجي ‌المستمر ‌التطور ‌و ‌عامة ‌الاتصال‌بصفة ‌حيث‌مجال ‌خاصة، ‌والانترنت‌بصفة ‌الإعلام ‌لعلوم ات‌الحديثة

‌التطبيقات‌ ‌المعلومات‌و ‌البيانات‌و ‌من ‌هائل‌وغزير ‌كم ‌على ‌المادي‌الذي‌يحتوي ‌الوعاء ‌تمثل ‌الأخيرة أصبحت‌هذه
‌لحاجات‌ ‌ذلك‌نظرا ‌و ‌التطور ‌تتصف‌بديناميكية ‌والتي‌هي‌نفسها ‌الاجتماعية ‌مواقع‌شبكات‌التواصل ‌سيم البرمجية،

ستخدم‌المستمرة‌و‌علاقاته‌المتشعبة،‌مما‌يضع‌الباحث‌أمام‌صعوبة‌حصر‌هذه‌الأخيرة‌‌ضمن‌مفهوم‌و‌تعريف‌شامل‌و‌الم
 دقيق.‌

و‌بالتالي‌يمكن‌تحديد‌مقاربة‌مفاهيمية‌لمواقع‌شبكات‌التواصل‌الاجتماعية‌من‌خلال‌مجموعة‌من‌السلوكات‌و‌التفاعلات‌
‌(Ellison, 2011) و‌التي‌تتجسد‌من‌خلال:التي‌يقوم‌ ا‌الفرد‌على‌شبكة‌الانترنت‌

 إنشاء‌هوية‌فردية‌أو‌جماعية‌أو‌عامة‌وفقا‌لنظام‌يحدها. .1
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‌القيام‌بعمليات‌النشر‌و‌تبادل‌المعلومات‌بين‌مختلف‌الأفراد‌عن‌طريق‌المشاركة‌أو‌التشارك‌في‌المعلومات. .2
‌ل.توضيح‌لائحة‌المستخدمين‌الآخرين‌واللذين‌يشتركون‌فيم‌بينهم‌في‌الاتصا .3
عرض‌مجموعة‌من‌الرسائل‌و‌ابهتويات‌الاتصالية‌التي‌يتم‌تبادلها‌بين‌مختلف‌الأفراد‌عبر‌واجهة‌هذه‌المواقع‌مع‌مراعاة‌ .4

‌طبيعة‌كل‌موقع‌في‌عرض‌هذه‌المضامين،‌ذلك‌من‌خلال‌الخصوصية‌التي‌يتميز‌و‌ينفرد‌ ا.
‌إلى‌الحقيقي.‌إمكانية‌إقامة‌علاقات‌حقيقية‌من‌خلال‌التحول‌من‌الواقع‌الافتراضي .5
‌(،Social Network Sites( ، )SNS)‌فإن مواقع شبكات التواصل الاجتماعيةبالإضافة‌إلى‌ذلك‌ .6

‌كذلك‌من‌خلال‌ أي‌من‌خلال‌تبادل‌العديد‌من‌(، Public Discours)‌"الخطاب العام"يمكن‌أن‌تظهر
‌كما‌لا "التشبيك" أو ‌يمكن‌اعتماد‌مصطلح‌الرسائل‌بين‌المستخدمين‌سواء‌عبر‌المجتمع‌ابهلي‌أو‌المجتمع‌الدولي،

‌‌‌(Networking"الشبكات" ) ‌الاجتماعية ‌التواصل ‌شبكات ‌لكون ‌منفرد،  Social) كاصطلاح
Networkingواسعة‌النطاق‌لا‌تقتصر‌فقط‌على‌شبكة‌الانترنت،‌غايتها‌الأساسية‌تقريب‌العلاقات‌بين‌‌،)

ة،‌في‌حين‌قد‌تقوم‌بنفس‌هذه‌الوظيفة‌بالإضافة‌إلى‌مختلف‌الأفراد‌الغير‌معروفين‌لدى‌بعضهم‌البعع‌بصفة‌مسبق
‌الإعلامي‌ ‌في‌المهنة ‌الكمبيوتر ‌الانترنت‌و ‌شبكة ‌كاستخدام ‌الممارسات‌الأخرى ‌من ‌لمجموعة ‌تجسد‌مجال‌آخر أنها

(Computer Mediated Communication ،)الإعلام الجديد" ) أو‌ما‌يعرف‌ب‌ـ‌"New 
Media). 

عريفات‌المتعلقة‌بعملية‌الترجمة،‌ذلك‌حسب‌مختلف‌الرؤى‌التي‌تحكمها‌الثقافة‌باعتبارها‌تتعدد‌و‌تتنوع‌الت‌الترجمة: .2
الكل‌المركب‌الذي‌يشتمل‌على‌العادات‌التقاليد‌الأعراف‌القيم‌المعتقدات...الخ،‌حيث‌‌تعتبر‌الترجمة‌هي‌عملية‌

باللغة،‌و‌يتجلى‌ذلك‌من‌خلال‌‌إعطاء‌صيغة‌أو‌شكل‌ثاني‌للمعنى‌عن‌طريق‌لغة‌أخر،‌و‌بالتالي‌فهي‌مجرد‌تلاعب
وصف‌الأفراد‌الدقيق‌لمظاهر‌الأشياء‌قد‌يكون‌عن‌طرق‌إعطاء‌قياساتها‌أو‌أبعادها...الخ،‌حيث‌أن‌الفرد‌القائم‌ ذه‌
‌الكلمات‌و‌ ‌للمعنى‌عن‌طريق ‌اللسانية ‌إنتاج‌البنية ‌بإعادة ‌إنما ‌و ‌الأشياء، ‌عن ‌لا‌يقوم‌بإنتاج‌معنى‌آخر العملية

 (Marino Garcia, 2006, p. 438)الجمل.‌

‌كذلك‌بأنها‌تلك‌العملية‌الغائية‌) (‌المأخوذة‌من‌حزمة‌الأنشطة‌المعقدة،‌و‌téléologiqueو‌تعرف‌الترجمة
‌كل‌communication globaleالرامية‌إلى‌الوصول‌إلى‌اتصال‌عالمي‌شامل‌)‌ (،‌ذلك‌بأخذها‌في‌الحسبان

‌كيفية بناء‌و‌إنتاج‌النصوص‌و‌المعاني‌لكل‌لغة،‌حيث‌أنها‌تعتبر‌بمثابة‌‌المكونات‌البين‌ثقافية‌للاتصال‌و‌بصفة‌أخص
‌(Guidère, 2008) (‌cibleتحويل‌مختف‌العناصر‌الثقافية‌للغة‌الأم‌إلى‌نظيرها‌‌في‌اللغة‌المستهدفة‌)
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ومن‌جهة‌أخرى‌ ‌يقصد‌ ذه‌الكلمة‌الآن‌الانتقال‌من‌نص‌مكتوب‌إلى‌لغة‌أخرى،‌أما‌نفس‌العملية‌الخاصة‌
‌كان‌المترجم‌يتحدث‌بعد‌الخطيب‌بالان تقال‌الشفهي‌من‌لغة‌إلى‌أخرى‌فيطلق‌عليها‌ترجمة‌فورية:‌وهي‌إما‌تتبعيه،‌إذا

‌كان‌المترجم‌يتحدث‌في‌نفس‌الوقت‌الذي‌يتحدث‌فيه‌الخطيب...مع‌فارق‌زمني‌ معتمدا‌على‌ملحوظات،‌وإما‌آنية،‌إذا
‌كان‌الانتقال‌من‌نص‌تح ريري‌....إلى‌شكل‌شفهي‌بلغة‌أخرى‌فتسمى‌هذه‌العملية‌يقدر‌بنصف‌جملة‌تقريبا،‌أما‌إذا

‌(61،‌صفحة‌2002)مونان،‌ ترجمة‌من‌كتاب‌مفتوح‌أو‌ترجمة‌منظورة. 

‌ ‌ ‌يعرف ‌رومان جاكوبسونكما (Roman Jakobson‌:‌ ‌إلى ‌اللسانية ‌العناصر ‌حيث ‌من ‌الترجمة )
(Jakobson, 2000, p. 114)‌

:‌و‌هي‌تتجسد‌من‌خلال‌إيجاد‌‌(al TranslationIntralinguالترجمة داخل اللغة الواحدة )  .1
‌للكلمة‌ ‌أخرى‌تؤدي‌نفس‌الدلالة ‌البحث‌عن‌مخارج‌صوتية ‌أخرى‌هي ‌بعبارة ‌و المرادف‌للمصطلح‌باللغة‌نفسها،

‌الواحدة.

هذه‌الأخيرة‌تعني‌في‌مضمونها‌إيجاد‌‌(:Interlangual Translationالترجمة فيما بين اللغات )  .2
‌دلالات‌للمصط ‌و‌معاني‌و ‌تستوفي‌التمثيل‌ ‌أن ‌يشترط‌فيها ‌الترجمة ‌بحيث‌أن‌هذه ‌للغات‌أخرى، لح‌الواحد‌وفقا

‌التفسير‌الأوفى‌له.

‌الأخيرة‌(Intersemiotic Translationالترجمة اللسانية أو السيميائية )  .3 ‌هذه ‌أن ‌حيث :
‌الغ ‌من‌الدلالات‌والتعابير ‌الواحد‌عن‌طريق‌مجموعة ‌اللفظي ‌المصطلح ‌على‌تفسير ‌أن‌تعتمد ‌التي‌يمكن ‌و ير‌لفظية

‌كتحويل‌المثل‌الشعبي‌إلى‌ تجسد‌من‌خلال‌الرسومات‌و‌الأشكال‌و‌مختلف‌الفنون‌السينماتوغرافية‌أو‌السينمائية‌،
 رسم‌كاريكاتوري،‌أو‌تحويل‌الشعارات‌إلى‌رموز...الخ

‌كما‌هو‌الحال‌في‌الأدب،‌بالإضافة‌إلى‌ذلك‌فإن‌الترجمة‌التقنية‌لا‌تعني‌في‌الغالب‌العلاقة‌بين‌المترجم‌والمؤ‌ لف
‌توصيل‌معنى‌محتوى‌ ‌التواصل‌و ‌هو ‌العملية ‌هذه ‌الكامن‌وراء ‌الهدف‌الأساسي ‌ذلك‌لأن ‌المترجم، ‌بين‌القارئ‌و وإنما

 (L.Desblache, 2001, p. 239)الرسالة‌الأصلي،لا‌البحث‌عن‌إعادة‌هيكلته‌وفقا‌لمعايير‌جمالية.‌

‌السياق‌دور‌ثلاثي‌الأبعاد:‌لغوي،‌معرفي،‌فكري.‌ومن‌خلال‌ما‌سبق‌يمكن‌القول‌بأن‌ ‌دور‌ الترجمة‌في‌هذا
‌ولا‌تستقي‌الترجمة‌ ‌دائرية... ‌خطية ‌ ‌إلى‌الآخر‌في‌علاقة ‌يؤدي‌أحدها ‌متكاملة ‌متسلسلة ‌في‌حلقة ‌مترابطة وهي‌أبعاد

‌كونها‌ناقلة‌للمفاهي ‌كونها‌تأتي‌بمصطلحات‌جديدة‌في‌شتى‌حقول‌العلم‌والمعرفة،‌بل‌من م‌عن‌طريق‌شرح‌أهميتها‌من
‌(568،‌صفحة‌2011)مشوح،‌ دلالات‌تلك‌المصطلحات‌و‌إدراج‌مدلولاتها‌في‌المنظومة‌الفكرية‌العربية. 
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ومع‌التطورات‌الحاصلة‌في‌مجال‌المعلومات‌و‌تكنولوجيا‌الاتصال‌الحديثة‌ظهر‌مصطلح‌ ‌الترجمة‌الآلية ‌الذي‌
‌عن‌مثل‌هذه‌النظم‌الحاسوبية‌المسؤولة‌عن‌إنتاج‌ترجمات‌النصوص‌يعني‌ ‌الاسم‌المعياري‌و‌التقليدي‌المتفق‌عله‌للتعبير

‌كان‌ذلك‌بمساعدة‌الإنسان‌أم‌بدونها،‌لذلك‌يمكننا‌الاكتفاء‌فقط‌ من‌إحدى‌اللغات‌الطبيعية‌إلى‌لغات‌أخرى،‌سواء
نه‌و‌بين‌‌ما‌يظهر‌باستخدام‌هذا‌الاصطلاح‌الأخير‌نظرا‌لأنه‌قد‌انتشر‌انتشارا‌واسعا‌و‌قد‌يتسبب‌تغيير‌إلى‌الخلط‌بي

 (9،‌صفحة‌2001)الحميدان،‌ بعده‌من‌مصطلحات‌مستحدثة

:‌ يقصد‌بالمصطلح‌مجموعة‌من‌الألفاظ‌التي‌تحمل‌دلالات‌خاصة‌متعارف‌عليها‌بين‌طائفة‌في‌مجال‌أو‌‌المصطلح .3
‌مجم ‌أو ‌كلمة ‌...هو :‌ ‌منها ‌عليه ‌الدال ‌بالمصطلح ‌المفهوم ‌ ‌تربط ‌حديثة ‌تعريفات ‌وثمة ‌معين،... ‌من‌حقل وعة

الكلمات‌من‌لغة‌متخصصة‌)‌علمية‌أو‌تقنية‌...الخ(‌يوجد‌موروثا‌...‌يستخدم‌للتعبير‌بدقة‌عن‌المفاهيم‌و‌يدل‌
 (336،‌صفحة‌2010)الجابري،‌  ‌‌.عن‌أشياء‌مادية‌محددة

ات‌تتعدد‌و‌تتنوع‌الصعوبات‌المتعلقة‌بترجمة‌وتعريب‌مصطلح‌ترجمة ونعريب مصطلحات الإعلام الجديد: صعوبة .8
الإعلام‌الجديد،‌حيث‌أنه‌من‌بين‌أهم‌العراقيل‌‌الشائعة‌في‌ترجمتها‌يمكن‌أن‌تتجسد‌في‌عدم‌مراعاة‌المترجم‌للعديد‌من‌

‌(14،‌صفحة‌2006)يوسف،‌الاعتبارات‌و‌التي‌يمكن‌أن‌نوجز‌أهمها‌فيما‌يأتي:‌

علام‌الجديد‌بصفة‌خاصة،‌حيث‌أن‌الفرد‌المتخصص‌في‌علوم‌الإعلام‌و‌الاتصال‌عامة،‌و‌الإ‌المعنى المعجمي: .1
لابد‌عليه‌في‌بداية‌الأمر‌أن‌يبحث‌عن‌معنى‌المصطلح‌في‌العديد‌من‌المعاجم‌والقواميس‌من‌الناحية‌اللغوية،‌ذلك‌أن‌‌
‌الباحث‌من‌الاطلاع‌على‌مختلف‌ ‌تمكن ‌العملية ‌حيث‌أن‌هذه ‌المعنى‌اللغوي‌والاصطلاحي، كل‌مصطلح‌يحتمل

لغويا‌مما‌يسهل‌عليه‌عملية‌حصر‌المعنى‌بالرجوع‌إلى‌جذوره‌وأصوله‌الأولى‌التي‌‌المعاني‌ابهتملة‌للمصطلح‌الواحد‌
‌ظهر‌من‌خلالها‌وبالتالي‌تمكينه‌من‌تحديد‌معناه‌بدقة.

‌أن‌يقوم‌بالبحث‌عن‌‌المعنى النصي: .2 ‌عليه ‌لابد ‌الجديد ‌من‌مصطلحات‌الإعلام ‌للعديد ‌المترجم ‌الفرد حيث‌أن
‌كالقواميس‌الكلمة‌ذاتها‌‌في‌مختلف‌القواميس‌ال ثنائية‌اللغة‌و‌العديد‌من‌‌المعاجم‌المتخصصة‌في‌مجالات‌متعددة،

‌كون‌الكلمة‌يمكن‌أن‌ المتعلقة‌بعلم‌النفس،‌علم‌الاجتماع،‌القواميس‌المتخصصة‌في‌المصطلحات‌الاقتصادية،‌ذلك
‌تعدى‌إلى‌معان‌أخرى‌إذا‌وضعت‌ضمن‌اختصاصات‌متنوعة.
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ا‌الأخير‌أن‌معنى‌المصطلح‌‌الواحد‌يمكن‌أن‌يأخذ‌عدة‌دلالات،‌خاصة‌يتضح‌لنا‌من‌خلال‌هذ‌المعنى السياقي: .3
إذا‌وظف‌ضمن‌سياقات‌نصية‌مختلفة،‌حيث‌أن‌الظروف‌العامة‌التي‌تتأتى‌من‌خلالها‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد‌

‌هي‌التي‌تحدد‌معناها‌وفقا‌لمجال‌الاختصاص.

‌السياق‌ ‌خلال ‌ومن ‌المصطلح ‌مستخدم ‌أن ‌حيث ‌الإيحائي: ‌يستخدم‌‌المعنى ‌أن ‌يمكن ‌الأدبية ‌الجمالية ‌و الاتصالي
 مصطلحا‌يوحي‌من‌خلاله‌بالعديد‌من‌المعاني،‌لا‌إلى‌البحث‌عن‌عبارة‌مكافئة‌له.

ومن‌جهة‌أخرى‌يمكن‌للفرد‌المترجم‌للعديد‌من‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد‌من‌الحقول‌المعرفية‌الغربية‌إلى‌الحقول‌المعرفية‌
‌من‌المستويات‌و‌التي‌لا‌تلو‌من‌النقائص‌بحيث‌يمكنها‌أن‌تخل‌بمعنى‌المصطلح‌والمتمثلة‌في‌:‌العربية‌أن‌يركز‌على‌مجموعة

(Bassnet‌،200288،‌صفحة‌)‌

(‌أو‌Anomatopoeia ‌)‌الأنوماتوبيا:‌حيث‌أن‌الفرد‌في‌هذه‌المرحة‌لا‌يراعي‌مسألة‌ ‌‌الترجمة الصوتية .1
‌لقة‌بتعريب‌مباشر‌للكلمة.ابهاكاة‌الصوتية‌للمصطلح‌خاصة‌إذا‌كان‌الترجمة‌متع

‌النوع‌على‌الترجمة‌يعتمد‌على‌الكلمة‌و‌ليس‌الفكرة‌المتضمنة‌‌فيها‌وبالتالي‌قد‌‌الترجمة الحرفية .2 :‌حيث‌أن‌هذا
‌يؤدي‌ذلك‌إلى‌تقصير‌في‌إظهار‌الوظيفة‌الحقيقية‌الكامنة‌و‌راء‌ذلك‌المصطلح‌.

تار‌العديد‌من‌العبارات‌المكافئة‌للمصطلح‌من‌حيث‌أن‌الفرد‌‌قد‌يخ‌(:Interceptingالترجمة التفسيرية )  .3
حيث‌الاسم‌و‌لكنها‌في‌أغلب‌الأحيان‌قد‌تكون‌غير‌معبرة‌و‌مفسرة‌للمعنى‌الحقيقي‌أو‌العملية‌الاتصالية‌الكامنة‌

 خلفه.

فة‌ومن‌جهة‌أخرى‌فإن‌تحديد‌و‌بناء‌هذه‌المصطلحات‌الإعلام‌الجديد‌و‌التنظير‌لها‌لا‌ينتمي‌إلى‌الوسط‌الإعلامي‌بص
)صادق،،‌‌بحتة،‌و‌إنما‌نجده‌من‌خلال‌مبادرة‌الكثيرين‌الباحثين‌المنتمين‌إلى‌مجالات‌عديدة‌ويتجلى‌ذلك‌من‌خلال‌:

‌(29،‌صفحة‌2009

‌أنظمة‌‌(:Vannevar Bushأفكار فانفر بوش )  .1 ‌من‌خلال ‌يتجسد ‌الجديد ‌الإعلام ‌إلى‌أن الذي‌ينظر
‌كما‌يرى (‌Digital Libreryبعع‌الخبراء‌أن‌مفهوم‌المكتبة‌الرقمية‌)‌‌معالجة‌و‌تخزين‌المعلومات‌و‌استرجاعها‌،

‌(‌ ‌نفكر  ‌يجب‌أن ‌كما ‌بـ  ‌الموسومة ‌بفضل‌مقالته ‌سنة‌As way may thinkظهر ‌التي‌نشرت‌في) )
1945).‌
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باختراع‌نظام‌الانكوير‌)‌‌1980خيث‌أن‌هذا‌الأخير‌قام‌سنة‌‌(:Tim Berners leeأفكارتيم بينرز لي )  .2
Enquireكقاعدة‌بيانات‌للأشخاص‌و‌البرامج‌في‌المركز‌الأوروبي‌لفيزياء‌الجزيئات،‌و‌اعتمدت‌(‌الذي‌ا‌ ستخدم

 ظهرت فكرة الويب.هذه‌الأخيرة‌على‌النظام‌التشعبي‌ومن‌خلالها‌

‌الانترنت‌وليس‌الويب‌،‌‌( :Lickliderأفكار جي سي ليكليدر )  .3 ‌الأخير‌بشبكة ‌هذا حيث‌ترتبط‌أفكار
(،‌ثم‌وسعت‌إلى‌الاستخدام‌من‌طرف‌ARPAمر‌بوزارة‌الدفاع‌الأمريكية‌تحت‌اسم‌)‌حيث‌ارتبطت‌في‌بداية‌الأ

‌المجلس‌الفدرالي‌العلمي‌)‌ ‌بفضل ‌التي‌National Science Foundation Concilالعامة ‌و )
مجموعة‌من‌الأفكار‌المهمة‌التي‌مهدت‌لظهور‌‌شبكة‌الانترنت‌‌ليكيدر(،‌فقد‌‌عرض‌NSFCتعرف‌باختصار‌)‌

‌ ‌من ‌والتي (‌ ‌الآلة  ‌و ‌الإنسان ‌بين ‌التعايش  ‌ ‌عنوان ‌تخت ‌مقال ‌في ‌نشرها ‌التي ‌الفكرة ‌أهمها  Manبين
Computer Symbioses‌ (‌ ‌المجرّية ‌الشبكة ‌على ‌يركز ‌ومفادها ،)Galactic Network‌،)

‌حيث‌أنه‌من‌خلال‌هذه‌الأخيرة‌يمكن‌الوصول‌إلى‌تطور‌المعرفة‌البشرية.

‌الإعلام‌s NegropnteNicolaأفكار نيكولاس نيغوبونتي )  .4 ‌حول ‌أفكاره ‌الأخير ‌هذا ‌طور ‌حيث :)
 ‌ ‌في ‌أهمها ‌تتجلى ‌و ‌استبدال  الوحدات المادية  بالبيتاتالجديد (‌ ‌الرقمية ‌الوحدات ‌أو  Bits not 

Atoms.و‌استخدامها‌كمكونات‌رئيسية‌‌في‌توصيل‌المعلومات‌عوض‌الشكل‌الفيزيائي‌)‌

أن‌هذا‌الأخير‌وصل‌إلى‌الفكرة‌التي‌مفادها‌أن‌الفرد‌‌يمكن‌(:‌حيث‌Vin Crosbieنموذج فاين كروسبي )  .5
‌كل‌مستقبل‌يحظى‌بالفرصة‌نفسها‌في‌ أن‌يرسل‌رسالة‌واحدة‌إلى‌عدد‌غير‌محدود‌من‌الأشخاص‌بصفة‌آنية‌،‌وأن

‌المشاركة‌‌في‌ابهتوى‌و‌الإسهام‌المتبادل‌في‌الرسالة.

(‌:‌حيث‌يصنف‌كل‌& Diana Owen Richard davisو ديانا أوين )  تصنيف ريتشارد ديفيس  .6
‌بتكنولوجيا‌ ‌الجديد ‌الإعلام ‌قديمة، ‌بتكنولوجيا ‌الجديد ‌الإعلام ‌أنواع‌تتمثل‌في‌: ‌لثلاثة ‌الجديد‌وفقا ‌الإعلام منهما

 جديدة‌و‌الإعلام‌الجديد‌بتكنولوجيا‌مختلطة.‌‌‌‌

‌تع ‌إلى‌صعوبة ‌المؤدية ‌العوامل ‌من‌بين‌أهم ‌إلى‌أنه ‌الإشارة ‌أخرى‌،تجدر ‌المصطلحات‌المتعلقة‌ومن‌جهة ‌وترجمة ريب‌
،‌بالاضافة‌‌إلى‌عدم‌عدم تكييف المقاربات النظرية مع الرؤى الجديدة في تطور العملية الاتصاليةبالإعلام‌الجديد‌

انتهاج‌العمل‌الجماعي،‌الذي‌من‌خلال‌العديد‌من‌ورشات‌الترجمة،‌حيث‌أن‌هذا‌الأخير‌يمكن‌أن‌يؤدي‌إلى‌تقارب‌
الترجمة (،‌‌و Cognitive Opproach ،‌)‌المقاربة المعرفيةعنى‌عن‌طريق‌الازدواج‌بين‌ الأفكار‌وتوحيد‌الم
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(،‌حيث‌ان‌هذه‌الأخيرة‌تعتمد‌على‌تقسيم‌Cooperative Translation Approach ،‌)‌الجماعية
إلى‌منسق‌‌العمل‌وفقا‌لنظام‌الصف،‌و‌يتجلى‌ذلك‌من‌خلال‌تقسيم‌ألأعضاء‌أو‌المترجمين‌لمصطلحات‌الإعلام‌الجديد

‌(93،‌صفحة‌Intan Safinaz Zainudi‌،2012)‌و‌مشاركين‌حيث:

في‌البداية‌يقوم‌المنسق‌أو‌المشرف‌باختيار‌الوسائل‌و‌التقنيات‌المادية‌و‌البرمجية‌المناسبة‌لترجمة‌المصطلح،‌ذلك‌وفقا‌ .1
‌لصعوبة‌هذا‌الأخير.‌‌

ورد‌فيها‌المصطلح‌المراد‌ترجمته‌في‌حقل‌الإعلام‌‌يقوم‌الأعضاء‌المشاركون‌بدراسة‌وتحليل‌العديد‌من‌النصوص‌التي .2
‌الجديد.

كل‌فرد‌مشارك‌يقوم‌بإعادة‌قراءة‌النص‌المسند‌إليه‌مرات‌عديدة،‌ذلك‌من‌أجل‌تعميق‌عملية‌البحث‌و‌تحديد‌ .3
‌السياق‌الاتصالي‌بدقة.

‌بعد‌هذه‌المرحلة‌كل‌مشارك‌بتحديد‌المعنى‌الأولي‌المتضمن‌في‌هذا‌السياق. .4

‌مراجعة‌التراث‌النظري‌المتعلق‌بالمصطلح‌في‌مختلف‌القواميس‌والمعاجم‌ذات‌الصلة.‌يقوم‌كل‌مشارك .5

‌(.Etymologyيقوم‌كل‌مشارك‌بالاطلاع‌على‌ظروف‌نشأة‌المصطلح‌)‌ .6

‌كل‌مشارك‌بترجمة‌أولية‌للمصطلح‌وفقا‌للموضوع‌المسند‌إليه،‌ذلك‌بالاعتماد‌على‌الوسائل‌المادية‌و‌ .7 بعد‌ذلك‌يقوم
ة،‌دون‌الإخلال‌بمعنى‌السياق‌العام‌للنص،‌ذلك‌مع‌إمكانية‌الرجوع‌إلى‌التراث‌النظري‌للمصطلح‌في‌البرمجية‌المتاح

 أي‌وقت‌يشاء‌.

 بعد‌ذلك‌بقوم‌كل‌مشارك‌بإنتاج‌النسخة‌النهائية‌لترجمة‌المصطلح‌المتعلق‌بالإعلام‌الجديد. .8

 ية،‌وذلك‌بتنسيق‌المشرف‌على‌العمل.كل‌المشارك‌يعرض‌ترجمته‌أمام‌نظرائه‌،‌حيث‌يخع‌إلى‌النقد‌من‌فبل‌البق .9

‌كل‌الترجمات‌ابهتملة‌للمصطلح‌الواحد‌مع‌الأخذ‌بعين‌الاعتبار‌مختلف‌السياقات‌التي‌يمكن‌أن‌ .10 بعد‌ذلك‌تجمع
‌نهائية‌ ‌ترجمة ‌إلى ‌التوصل ‌المشرف ‌مع ‌المشاركون ‌الأعضاء ‌يحاول ‌و ‌حوله، ‌الانتقادات ‌كل ‌تجمع ‌و ‌فيها، يكون

‌بدرجة‌عالية‌من‌الشمولية.‌للمصطلح،‌بحيث‌تكون‌تتصف‌

بالإضافة‌إلى‌ذلك،‌من‌بين‌أهم‌الأسباب‌الأساسية‌الكامنة‌وراء‌صعوبة‌تعريب‌المصطلحات‌المتعلقة‌بالإعلام‌
الجديد‌تتجسد‌في‌عدم‌قدرة‌المختصين‌في‌مجال‌الترجمة‌على‌مواكبة‌مختلف‌المصطلحات‌الجديدة‌المتعلقة‌بحقل‌تكنولوجيا‌
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ضافة‌إلى‌ضعف‌المنتج‌‌العربي‌المختص‌في‌اللسانيات‌و‌اللغة‌و‌يتجلى‌ذلك‌من‌خلال‌المظاهر‌الإعلام‌و‌الاتصال،‌بالإ
‌(Abdullah, 2011)‌الآتية:‌

‌عدم‌قدرة‌المترجمين‌العرب‌على‌إيجاد‌المصطلحات‌المكافئة‌لتكنولوجيا‌الاتصال‌والهندسة‌وعلوم‌الكمبيوتر. .1

‌الإنتاج‌الحرفي‌للمص .2 ‌المترجمين‌على‌إعادة ‌إعادة‌‌اقتصار ‌و ‌بمخارج‌الأصوات‌عينها ‌ذاتها ‌الكلمة ‌أي‌استيراد طلح،
‌(.Cyber ‌المرادفة‌لـ)‌السبرانيةكتبنها‌باللغة‌العربية‌‌ككلمة‌ 

‌ببعع‌ .3 ‌تعلقت ‌إذا ‌خصوصا ‌الأحيان ‌بعع ‌في ‌عملية ‌غير ‌و ‌النفعية ‌عديمة ‌الثنائية ‌العربية ‌القواميس أصبحت
عدم‌تحيينها‌وتعديل‌طبعاتها‌من‌قبل‌المختصين‌في‌علمن‌الترجمة،‌‌المصطلحات‌الحديثة‌الظهور،‌ويرجع‌ذلك‌إلى‌عد

‌لما‌يتوافق‌مع‌التطورات‌الحاصلة‌في‌مختلف‌العلوم‌والميادين.

‌قلة‌إنتاج‌المخابر‌العربية‌المتعلقة‌بالترجمة‌و‌اللسانيات‌واللغة. .4

‌.‌قلة‌الدراسات‌اللسانسة‌العربية‌و‌المتعلقة‌بمصطلحات‌و‌مفاهيم‌الإعلام‌الجديد .5

‌عدم‌توحيد‌الدراسات‌العربية‌المتعلقة‌بالترجمة‌للمصطلحات‌الحديثة‌المتعلقة‌بمجال‌الإعلام‌الجديد. .6

‌(199،‌صفحة‌1996)العيسوي،‌‌ وقد‌يرجه‌هذا‌الأخير‌إلى‌مجموعة‌من‌الأسباب‌التي‌يمكن‌أن‌نوجز‌أهمها‌في:

‌كافتقار‌ .1 وجود‌رابطات‌إقليمية‌للمترجمين‌العرب،‌يقوم‌قلة‌الهياكل‌التنظيمية‌التي‌توجه‌و‌تسير‌عمل‌المترجمين،
‌للرجوع‌إلى‌ ‌المستمرة ‌إلى‌الإمكانية ‌بالإضافة ‌ترجمتها ‌التي‌ينوون ‌الأعمال ‌توحيد ‌بالتنسيق‌و ‌هؤلاء من‌خلالها

‌النصوص‌المترجمة‌سابقا‌في‌كل‌لحظة.

‌ا .2 ‌على ‌الهيئات‌المشرفة ‌مع ‌و ‌ ‌الغرب‌من‌جهة ‌التواصل‌بين‌المترجمين‌العرب‌و ‌توافر‌افتقار ‌من لترجمة‌بالرغم
‌برامج‌ابهادثة،‌ ‌الشبكات‌الاجتماعية، ‌مواقع ‌كالانترنت‌، ‌الاتصال، ‌و ‌الإعلام ‌لعلوم التكنولوجيات‌الحديثة

‌الهاتف‌...الخ.

خضوع‌الرابطات‌ابهلية‌للترجمة‌في‌غالب‌الأحيان‌إلى‌الخط‌السياسي‌والأيديولوجي‌للبد‌الذي‌تنتمي‌إليه،‌مما‌ .3
‌لعائق‌في‌إظهار‌مختلف‌الجوانب‌الحقيقة‌الكامنة‌وراء‌المصطلح.قد‌يكون‌بمثابة‌ا
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‌ككل،‌مما‌قد‌يتسبب‌هذا‌في‌ .4 عدم‌وجود‌بيبليوغرافيا‌شاملة‌عربية،‌تغطي‌مختلف‌أعمال‌الترجمة‌في‌العالم‌العربي
‌عدم‌تطور‌الأبحاث‌المتعلقة‌ ذا‌المجال،‌أو‌الوقوع‌في‌غالب‌الأحيان‌في‌مسألة‌تكرار‌البحوث.

من‌بين‌أهم‌الإحصائيات‌المتوفرة‌و‌التي‌أعدتها‌اليونسكو‌و‌تقرير‌التنمية‌البشرية‌والتي‌تشير‌إلى‌قلة‌الإنتاج‌في‌ و      ‌
‌(18،‌صفحة‌2011)الريحاني،،‌‌مجال‌الترجمة‌ما‌يأتي:‌

‌نسبة‌القراءة‌بالنسبة‌للفرد‌العربي‌لا‌تتعدى‌الست‌دقائق‌خلال‌السنة. .1

‌كتاب(.‌‌9000حين‌ينتهي‌العرب‌من‌ترجمة‌كتاب‌واحد‌فإن‌اليابان‌تكون‌انتهت‌من‌ترجمة‌) .2

‌كتاب(‌في‌السنة.‌‌330العرب‌لا‌يترجمون‌أكثر‌من)‌ .3

‌(‌مما‌ترجمه‌ألمانيا.‌ %4.3البلدان‌العربية‌كلها‌تترجم‌) .4

ذ‌الخليفة‌المأمون‌إلى‌غاية‌القرن‌،‌أن‌إجمالي‌الترجمة‌للعرب‌من)2003لسنة‌‌(وقد‌ورد‌وفقا‌لتقرير‌التنمية‌البشرية .5
 الواحد‌والعشرين‌هي‌عشرة‌آلاف‌كتاب‌أي‌ما‌يعادل‌ما‌تترجمه‌اسبانيا‌في‌سنة‌واحدة.

بالإضافة‌إلى‌ذلك‌يمكن‌لمترجم‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد‌أن‌يواجه‌مجموعة‌من‌الصعوبات‌والتي‌يمكن‌أن‌نجمل‌
‌(13،‌صفحة‌2008)الخولي،،‌أهمها‌في‌الآتي:‌

‌‌صعوبة .1 (‌ ‌الهدف ‌اللغة ‌في ‌للمصطلح ‌الغموض ‌)‌Target Langageإزالة ‌المصدر ‌اللغة ‌من ،)
Source Langage.ذلك‌بسبب‌تعدد‌المعاني‌‌،)‌

في‌غالب‌الأحيان‌لا‌ينقل‌المترجم‌التأثير‌الذي‌قصده‌الكاتب‌في‌اللغة‌المصدر‌أو‌السياق‌الذي‌يريده‌من‌وراء‌ .2
‌هذا‌المصطلح‌و‌الغاية‌منه.

‌كبداية‌أولية‌للترجمة‌مما‌في‌بعع‌الأوقا .3 ت‌لا‌يتمكن‌المترجم‌من‌فهم‌النص‌كامل‌الذي‌ورد‌فيه‌المصطلح،‌و‌ذلك
‌قد‌يعيق‌عملية‌فهمه‌فيما‌بعد.

4. ‌ (‌ ‌الاتساق ‌و ‌الثبات ‌و ‌الوضوح ‌لمبادئ ‌المترجم ‌مراعاة ‌ترجمته‌Consistencyعدم ‌أثناء ‌أنه ‌حيث ،)
 ذاته،‌ويحافظ‌عليها‌في‌كل‌مرة‌يورد‌المصطلح‌ذاته.‌‌للمصلح‌لا‌بد‌عليه‌أن‌يتقيد‌بالترجمة‌نفسها‌للمصطلح
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5. ‌ (‌ ‌الوظيفة ‌كلمات ‌إلى ‌الجديد ‌الإعلام ‌مصطلحات ‌مترجم ‌الأحيان ‌بعع ‌في  Fonctionيتعدى
Words‌(بدلا‌من‌اقتصاره‌على‌كلمات‌ابهتوى‌فقط‌‌،)Content WORDS.) 

6. ،‌ ‌الأصلي ‌للنص ‌المترجم ‌يوردها ‌التي ‌الإضافات ‌و ‌التنقيط ‌مراعاة ‌و‌‌‌عدم ‌والنقاط ‌والفواصل كالأقوا 
 الحروف...الخ.

عدم‌اختيار‌المترجم‌في‌بعع‌الأحيان‌للترجمة‌الأشيع‌و‌الأكثر‌استخداما‌للمصطلح‌الواحد‌خاصة‌إذا‌تعددت‌ .7
 المعاني‌و‌المقابلات‌المتعلقة‌به.

 عدم‌مراجعة‌المصطلح‌المترجم‌في‌غالب‌الأحيان‌عند‌الترجمة‌الأولية. .8

بعع‌الأحيان‌بوضع‌و‌اختراع‌مجموعة‌من‌الاختصارات‌الخاصة‌به‌للمصطلح‌المترجم،‌و‌هذا‌قد‌يقوم‌المترجم‌في‌ .9
 لا‌يجوز‌في‌عملية‌الترجمة‌إلا‌بعد‌الاتفاق‌الجماعي‌واعتماده‌بصفة‌رسمية.

‌كون‌المعاني‌أكثر‌ .10 يواجه‌المترجم‌عادة‌إشكالية‌أمام‌تعدد‌المعاني‌في‌اللغة‌الواحدة‌للمصطلح‌الواحد،‌ذلك
 مات.من‌الكل

‌عدم‌تحري‌الدقة‌و‌مراعاة‌التخصص‌أثناء‌ترجمة‌المصطلح‌الواحد.‌ .11

بالإضافة‌إلى‌ذلك‌فإن‌مترجم‌مختلف‌المصطلحات‌المتعلقة‌بالإعلام‌الجديد‌يمكن‌أن‌لا‌يحترم‌مجموعة‌من‌المراحل‌
‌ ‌في‌النقط‌الآتية: ‌أهمها ‌أن‌نوجز ‌التي‌يمكن ‌و ‌اعتماده ‌المصطلح‌و ‌ترجمة ‌لعملية ‌autres)المتنوعة ‌صفحة‌2003، ،

555)‌

‌الوصول‌إلى‌النص‌المصدر‌)‌ .1 ‌المصطلح‌الإعلامي‌‌(Document Sourceالكشف‌و ‌فيه الذي‌ورد
‌أول‌مرة.

‌يعرف‌ .2 ‌ما ‌خلال ‌من ‌المشروع،ذلك ‌مدير ‌طرف ‌من ‌النهائية ‌الترجمة ‌إلى ‌الوصول ‌و ‌المتنوعة ‌الترجمات مقارنة
 (.Réunion de la traduction باجتماع‌الترجمة ‌)‌

‌بعمليات‌تعريب‌المصطلح‌‌إسناد .3 ‌القيام ‌دون ‌المجال، ‌الباحثين‌المتخصصين‌في‌هذا ‌و ‌إلى‌الأفراد ‌الترجمة عملية
‌بشكل‌عشوائي.
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‌كتيب‌المفهوم‌)‌ .4  Test deبعد‌هذه‌المرحلة‌يقوم‌المتخصصون‌بإعادة‌اختبار‌معنى‌هذا‌المصطلح‌من‌خلال
Compréhension Livretالعامة‌لهذا‌المصطلح‌و‌إلى‌‌(،‌ذلك‌من‌أجل‌تحديد‌واتفاق‌مدى‌فهم

‌أي‌نطاق‌انتشر.

جمع‌مختلف‌الملاحظات‌من‌طرف‌المختصين‌المترجمين‌من‌جهة،‌و‌المستخدمين‌لهذا‌المصطلح،‌ذلك‌من‌أجل‌ .5
‌معرفة‌كل‌النقائص‌المتعلقة‌بمعنى‌المصطلح‌أو‌السياق‌الذي‌ورد‌فيه.‌

بين‌الأفراد‌المتخصصين‌،‌و‌حتى‌يتمكن‌‌نشر‌المصطلح‌المترجم‌في‌مجلة‌علمية‌محكم،‌ذلك‌من‌أجل‌إشاعته .6
‌العامة‌من‌تداوله‌بصفة‌أكاديمية‌.

‌اعتماد‌هذا‌المصطلح‌في‌القواميس‌الثنائية،‌و‌مختلف‌المعاجم‌و‌الموسوعات‌المتنوعة‌المتعلقة‌بالاختصاص‌. .7

تجعل‌الفرد‌أمام‌وبخصائصه‌المتنوعة‌قد‌‌الديناميكيةومن‌جهة‌أخرى‌تجدر‌الإشارة‌إلى‌أن‌طبيعة‌الإعلام‌الجديد‌
هذه‌الأخيرة‌واستخدامها‌في‌أوعية‌متنوعة‌و‌متباعدة،‌بالإضافة‌‌لغزارةصعوبة‌ترجمة‌و‌تعريب‌مصطلحاته،‌و‌ذاك‌نتيجة‌

‌و‌يتجلى‌ذلك‌من‌خلال‌‌التغير المستمر الحاصلإلى‌ ‌المتنوعة، ‌مضامينها ‌و ‌المختلفة ‌الانترنت‌بتطبيقاتها في‌شبكة
‌(33،‌صفحة‌Harris‌،2008)‌ت‌و‌مختلف‌المعطيات‌عن‌طريق:امكانبية‌الفرد‌إشاعة‌البيانا

‌(.Blogsالمدونات‌)‌ .1

‌(.Video Sharingالفيديوهات‌)‌ .2

‌(.Social Network Sitesمواقع‌الشبكات‌الاجتماعية‌)‌ .3

 (.Wikisالويكيز‌)‌ .4

‌كليات‌و‌يتمثل‌المجال‌المكاني‌لعينة‌الدراسة‌في‌مجموعة‌من‌جامعات‌الجزائر،‌و‌مجال وعينة الدراسة:  .9 بالضبط‌في
،‌و‌انتهت‌في‌العشرين‌من‌)2012سنة‌‌(أقسام‌الإعلام،‌في‌حين‌تتمثل‌بداية‌دراستنا‌في‌منتصف‌شهر‌ديسمبر‌من

‌.‌)2013جانفي‌(شهر‌
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 ‌يعد‌استخدام‌العينات‌من‌الأمور‌العادية‌في‌مجال‌البحوث‌و‌الدراسات‌العلمية‌سواء‌الاجتماعية‌أو‌الطبيعية.‌و‌العينة‌‌
ة‌عن‌مجوعة‌جزئية‌من‌الأفراد‌أو‌المشاهدات‌أو‌الظواهر‌التي‌تشكل‌مجتمع‌الدراسة‌الأصلي،‌فبدلا‌من‌إجراء‌هي‌عبار‌

‌1البحث‌أو‌الدراسة‌على‌كامل‌مفردات‌المجتمع‌يتم‌اختيار‌جزء‌من‌تلك‌المفردات‌بطريقة‌معينة 

‌ط ‌عينة ‌كونها ‌دراستنا‌تتمثل‌في ‌عينة ‌الإ‌بقية قصديةو ‌علوم ‌من‌جامعات‌تتمثل‌في‌أساتذة ‌الاتصال‌لمجموعة ‌و علام
‌ ‌على‌عينة ‌اعتمد ‌إلى‌أن‌توزيعها ‌بالإضافة ‌الكرة الثلجيةالجزائر، ‌إلى‌مرحلة ‌الاستبيان ‌بلوغ‌توزيع ‌فبعد التشبع في ،

وزعنا‌الاستمارة‌الاستبيانية‌على‌عدد‌آخر‌جديد‌من‌أفراد‌مجتمع‌البحث‌تحصلنا‌على‌البيانات‌المعلومات، أي أنه كلما 
 مفردة‌موزعو‌‌وفقا‌للجدول‌الآتي:‌‌35علومات‌نفسها،‌و‌بالتالي‌توقف‌عدد‌مفردات‌الدراسة‌لدينا‌‌في‌والم

 جدول يوضح توزيع عينة الدراسة حسب الجنس و الاختصاص.

 الاختصاص الجنس
 التكرار

)Frequency( 

 التسبة المئوية

 المفترضة

)Percent( 

 التسبة المئوية

 الفعلية

)Valid Percent 

 سبة المئويةالت

 التراكمية

)Cumulative 
Percent 

 أنثى

 66,7 66,7 66,7 16 سمعي بصري

 87,5 20,8 20,8 5 علاقات عامة

صحافة 
 مكتوبة

3 12,5 12,5 100,0 

  100,0 100,0 24 المجموع

 81,8 81,8 81,8 9 سمعي بصري ذكر

                                        
 

1
 .83، ص 1999محمد عبيدات و آخرون، منهجية البحث العلمي : المراحل القواعد و التطبيقات، دار وائل للنشر، عمان، الأردن،   
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صحافة 
 مكتوبة

2 18,2 18,2 100,0 

  100,0 100,0 11 المجموع

 

‌)‌‌المقاربة المنهجية المناسبة لعينة الدراسة:. 10 ‌منهج‌أو ‌كلمة ‌عملية‌Methodإن ‌إجراءات‌أو ‌تعني‌  ،)
‌كما‌تعني‌إجراء‌نظاميا‌تفننيا،‌و‌بخاصة‌في‌البحث‌العملي،‌أو‌أسلوبا‌للاستقصاء‌يصلح‌ لاحراز‌شيء‌أو‌لتحقيق‌هدف،

‌كما‌تعني‌أيضا‌فرعا‌من‌فروع‌المعرفة‌للتخصص‌أو‌فن‌‌بعينه،‌و‌تعني‌أيضا‌خطة‌نظامية‌لعرض‌ مادة‌التعليم‌أو‌التوجيه،
ومن‌خلال‌دراستنا‌هذه‌فقد‌اعتمدنا‌على‌(2000)دويدي،‌أو‌الدراسة،‌يتناول‌مبادئ‌و‌تقنيات‌التحقيق‌العملي ،‌

‌الإعلام‌التحليلي‌الوصفي‌المنهج ‌مصطلحات ‌بصعوبات‌تعريب ‌المتعلقة ‌البيانات ‌مختلف ‌تحليل ‌لوصف‌و ‌ذلك ،
‌إلى‌مصدر‌مشهدي،‌وتحليلها‌بيانيا‌و‌إحصائيا.الإحصائي‌المنهجالجديد،‌بالإضافة‌إلى‌ ‌،‌من‌أجل‌تحويل‌‌هذه‌الظاهرة

:‌ ‌يعتبر‌الاستبيان‌أحد‌الوسائل‌التي‌يعتمد‌عليها‌الباحث‌في‌تجميع‌البيانات‌و‌المعلومات‌‌أدوات جمع البيانات . 11
الموضوع‌و‌لا‌يمكن‌أن‌يمثل‌المبحوثين‌و‌لكنه‌يمثل‌توقعات‌الباحث.‌و‌عليه‌‌من‌مصادرها،‌و‌الاستبيان‌لا‌يمكن‌أن‌يمثل

فالاستبيان‌هو‌مجموعة‌من‌الأسئلة‌التي‌يطرحها‌الباحث‌على‌المبحوثين‌وفق‌توقعاته‌للموضوع‌و‌الإجابة‌تكون‌حسب‌
‌(125)ابراهيم،،‌عمان،‌صفحة‌توقعات‌الباحث‌التي‌صاغها‌في‌استفسارات‌محددة 

راستنا‌هذه‌اعتمدنا‌على‌الاستمارة‌الاستبيانية‌من‌أجل‌الحصول‌على‌البيانات‌من‌طرف‌المبحوثين‌وهي‌ومن‌خلال‌د
‌كل‌من‌البيانات‌العامة‌للمبحوثين‌بالإضافة‌والصعوبات‌التي‌تواجهها‌أثناء‌عملية‌تعريب‌ تضم‌مجموعة‌من‌الأسئلة‌تضم

 المصطلحات‌.

(‌الذي‌يشار‌إليه‌باختصار‌)‌Statistical Package of social sciencesو‌قد‌استخدمنا‌برنامج‌)‌
SPSS(في‌نسخته‌‌)كرومباخ ‌بـ)17.0‌ (‌أي‌7.02(،‌ودرجة‌ثبات‌و‌اتساق‌لاستبانة‌بلغت‌من‌خلال‌اختبار‌ الفا

‌كلما‌تحصلنا‌على‌النتائج‌نفسها‌بسبة‌تقدر‌بـ)‌ و‌هي‌( ℅70.20أنهكلا‌اعدنا‌توزيع‌الاستبيان‌على‌عينة‌الدراسة‌
‌تها‌في‌مدى‌اتساق‌اسئلة‌الاستبانةالنسبة‌ذا
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د لدى عينة الدراسة صعوبات تعريب مصطلحات الإعلام الجديإحدى عشر: 
و رسومات بيانية. من خلال جداول إحصائية  

‌

‌
 

(‌و‌المتعلقة‌بنوعية‌الصعوبات‌المادية‌التي‌تواجه‌عينة‌الدراسة،‌01(‌و‌الأعمدة‌البيانية‌قم‌)01يوضح‌الجدول‌رقم‌)
(‌من‌الأساتذة‌اللذين‌يواجهون‌صعوبات،‌تتمثل‌لديهم‌هذه‌الأخيرة‌℅58.1ديد،‌أنه‌)‌أثناء‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌الج

تتمثل‌لديهم‌‌(℅25.8في‌عدم‌تحديث‌المعاجم‌و‌القواميس‌الثنائية‌العربية‌والمتعلقة‌بمصطلحات‌الإعلام‌الجديد،‌في‌حين‌)‌
‌على‌الترجمة‌و‌نقص‌العوائق‌المادية‌في‌قلة‌المخابر‌المتخصصة‌،‌أما‌النسبة‌المتبقية‌فهي‌م وزعة‌مابين‌عدم‌توفير‌أدوات‌تساعد

(‌02على‌الترتيب.بالإضافة‌إلى‌ذلك‌يوضح‌الجدول‌رقم‌)‌(℅3.2و‌)‌(℅12.9المعاجم‌و‌القواميس‌،‌بنسب‌متمثلة‌في‌)‌
‌كاي‌تربيع صطلحات‌الإعلام‌بين‌‌متغير‌العصعوبات‌المادية‌التي‌تواجه‌الأساتذة‌وأثرها‌على‌عملية‌تعريب‌م و‌المتعلق‌باختبار

،وهي‌‌(0.000(،‌حيث‌أن‌قيمة‌دلالة‌الارتباط‌تساوي‌)‌02(‌عند‌درجة‌الحرية‌)35.000الجديد،‌حيث‌تقدر‌قيمته‌بـ)‌
(‌و‌بالتالي‌يمكن‌القول‌بأنه‌يوجد‌ارتباط‌قوي‌جدا‌بين‌عوائق‌الترجمة‌المادية‌سيم‌0.01(‌و)‌0.05أقل‌‌من‌مستوى‌الدلالة‌)
 عاجم‌‌الثنائية‌و‌بين‌صعوبات‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد.عدم‌تحديث‌القواميس‌و‌الم

 

ية‌التي‌تواجه‌عينة‌الدراسة،‌(‌و‌المتعلقة‌بنوعية‌الصعوبات‌البشر‌02(‌والأعمدة‌البيانية‌قم‌)03يوضح‌الجدول‌رقم‌)
من‌الأساتذة‌اللذين‌يواجهون‌صعوبات‌بشرية،‌تتمثل‌لديهم‌هذه‌‌(℅‌77.4أثناء‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد،‌أنه‌)‌

تتمثل‌لديهم‌العوائق‌البشرية‌‌ضغف‌العمل‌الجماعي‌و‌‌(℅22.6الأخيرة‌في‌قلة‌المتخصصين‌في‌الترجمة‌الإعلامية،‌في‌حين‌)‌
 ثناء‌عملية‌الترجمة.التنسيق‌أ
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‌كاي‌تربيع04بالإضافة‌إلى‌ذلك‌يوضح‌الجدول‌رقم‌) بين‌‌متغير‌الصعوبات‌البشرية‌التي‌تواجه‌ (‌و‌المتعلق‌باختبار
(،‌02(‌عند‌درجة‌الحرية‌)35.000الأساتذة‌و‌أثرها‌على‌عملية‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد،‌حيث‌تقدر‌قيمته‌بـ)‌

(‌و‌بالتالي‌يمكن‌القول‌0.01(‌و‌)‌0.05(‌،وهي‌أقل‌‌من‌مستوى‌الدلالة‌)0.000ط‌تساوي‌)‌حيث‌أن‌قيمة‌دلالة‌الارتبا
بأنه‌يوجد‌ارتباط‌قوي‌جدا‌بين‌عوائق‌الترجمة‌البشرية‌سيم‌عدم‌تحديث‌القواميس‌و‌المعاجم‌‌الثنائية‌و‌بين‌صعوبات‌تعريب‌

 مصطلحات‌الإعلام‌الجديد.

 

‌
(‌و‌المتعلقة‌بنوعية‌الصعوبات‌اللسانية‌التي‌تواجه‌عينة‌الدراسة،‌03(‌و‌الأعمدة‌البيانية‌قم‌)05يوضح‌الجدول‌رقم‌)

جهون‌صعوبات‌لسانية،‌تتمثل‌لديهم‌هذه‌(‌من‌الأساتذة‌اللذين‌يوا℅‌83.9أثناء‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد،‌أنه‌)‌
(‌فتتمثل‌℅16.1الأخيرة‌في‌إشكالية‌تعدد‌المعاني‌للمصطلح‌الواحد‌المراد‌ترجمته‌و‌المتعلق‌بمجال‌الإعلام‌الجديد،‌في‌حين‌)‌

‌كون‌الترجمة‌تتجسد‌في‌إعادة‌التعريب‌الحرفي‌للمصطلح،بالإضافة‌إلى‌ذلك‌يوضح‌الجدول (‌06رقم‌)‌لديهم‌العوائق‌اللسانية‌في
‌كاي‌تربيع بين‌‌متغير‌الصعوبات‌اللسانية‌التي‌تواجه‌الأساتذة‌و‌أثرها‌على‌عملية‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌ والمتعلق‌باختبار

(‌،وهي‌0.000(،‌حيث‌أن‌قيمة‌دلالة‌الارتباط‌تساوي‌)‌02(‌عند‌درجة‌الحرية‌)35.000الجديد،‌حيث‌تقدر‌قيمته‌بـ)‌
(‌ ‌الدلالة ‌مستوى ‌من ‌ ‌)‌0.05أقل ‌و )

‌يوجد‌0.01 ‌بأنه ‌القول ‌يمكن ‌بالتالي ‌و )
‌اللسانسة‌ ‌الصعوبات ‌بين ‌جدا ‌قوي ارتباط

 أثناء‌عملية‌تعريب‌المصطلحات‌سيم‌عدم‌تعدد‌المعاني‌للمفردة‌الواحدة،‌و‌بين‌صعوبات‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد.

 ديد( يوضح كيفية حصول عينة الدراسة على مصطلحات الإعلام الج07جدول رقم )
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‌

‌

‌

‌

 

(‌و‌المتعلقة‌بكيفية‌حصول‌عينة‌الدراسة‌على‌المصطلحات‌المعربة‌04(‌و‌الأعمدة‌البيانية‌قم‌)07يوضح‌الجدول‌رقم‌)
(‌من‌الأساتذة‌اللذين‌يواجهون‌صعوبة‌في‌تعريب‌المصطلحات‌يقومون‌بتعريبها‌بصفة‌شخصية،‌℅82.9للإعلام‌الجديد،‌أنه‌)

‌كل‌الأساتذة‌اللذين‌لا‌يواجهون‌صعوبات‌أثناء‌عملية‌تعريب‌(‌يح‌℅16.1في‌) صلون‌عليها‌معربة،‌وهو‌الحال‌نفسه‌عند
‌المصطلحات.

‌

 الصعوبة

كيفية 
الحصول 

على 
 المصطلح

 التكرار

)
Frequen

cy( 

‌

التسبة 
 المئوية

 المفترضة

)
Percen

t( 

التسبة 
 المئوية

‌الفعلية

)Valid 
Perce

nt( 

 التسبة المئوية

‌التراكمية

)Cumulative 
Percent( 

 نعم

الحصول‌
 عليها‌معربة

5 16,1 16,1 16,1 

التعريب‌
بصفة‌
 شخصية

26 83,9 83,9 100,0 

  100,0 100,0 31 المجموع

 لا
التعريب‌
بصفة‌
 شخصية

4 100,0 100,0 100,0 
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‌كيفية‌الحصول‌على‌المصطلح‌و‌أثره‌في‌08بالإضافة‌إلى‌ذلك‌يوضح‌الجدول‌رقم‌) ‌كاي‌تربيع‌بين (‌و‌المتعلق‌باختبار
(‌،وهي‌0.385(،‌حيث‌أن‌قيمة‌دلالة‌الارتباط‌تساوي‌)‌01رية‌)(‌عند‌درجة‌الح0.753مواجهة‌الصعوبة،‌حيث‌يقدر‌بـ)‌

‌كيفية‌الحصول‌على‌المصطلحات‌0.05أكبر‌من‌مستوى‌الدلالة‌) (‌و‌بالتالي‌يمكن‌القول‌بأنه‌يوجد‌ارتباط‌ضعيف‌جدا‌بين
‌كيفية‌الحصو‌ ل‌على‌مصطلحات‌الإعلام‌المعربة‌للإعلام‌الجديد‌ومواجهة‌صعوبة‌في‌تعريبها‌لدى‌عينة‌الدراسة،‌و‌بالتالي‌فإن

‌عملية‌ ‌في ‌مشاكل ‌ظهور ‌إلى ‌يؤدي ‌لا ‌المعربة الجديد
ين تشترك معهم عينة الدراسة لذ( يوضح معية الأفراد ال09جدول رقم) التعريب‌.

 في تعريب مصطلحات الإعلام الجديد .

الصعو 
 بة

معية 
 الترجمة

 التكرار

)
Frequen

cy( 

التسبة 
 المئوية

 المفترضة

)
Perce

nt( 

ة التسب
 المئوية

‌الفعلية

)Valid 
Perce

nt(‌

 

 التسبة المئوية

‌التراكمية

)
Cumulat

ive 
Percent( 

 نعم

ترجمة 
 96,8 96,8 96,8 30 ذاتية

ترجمة 
 100,0 3,2 3,2 1 ثنائية

المجمو 
  100,0 100,0 31 ع

 لا

ترجمة 
 75,0 75,0 75,0 3 ذاتية

ترجمة 
 100,0 25,0 25,0 1 ثنائية
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‌

 

ة‌التي‌تقوم‌ ا‌عينة‌الدراسة‌أثناء‌تعريبها‌(‌و‌المتعلقة‌بصفة‌الترجم05(‌و‌الأعمدة‌البيانية‌قم‌)09يوضح‌الجدول‌رقم‌)
(‌℅75من‌الأساتذة‌اللذين‌يواجهون‌صعوبات‌في‌تعريب‌هذه‌المفردات،‌و‌)‌‌(℅96.8لمصطلحات‌الإعلام‌الجديد‌،‌أن‌)

‌كاي10من‌اللذين‌لا‌يجدون‌أية‌صعوبة‌‌يعربونها‌بصفة‌ذاتية،بالإضافة‌إلى‌ذلك‌يوضح‌الجدول‌رقم‌) تربيع‌‌(‌و‌المتعلق‌باختبار
(‌عند‌درجة‌الحرية‌3.118صفة‌الترجمة‌و‌أثرها‌على‌صعوبة‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد،‌أن‌قيمة‌هذا‌الأخير‌تقدر‌بـ)‌

(‌وبالتالي‌يمكن‌القول‌بأنه‌0.05(‌،وهي‌أكبر‌من‌مستوى‌الدلالة‌)0.077(،‌حيث‌أن‌قيمة‌دلالة‌الارتباط‌تساوي‌)‌01)
يب‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد‌وصفتها،‌و‌بالتالي‌يمكن‌القول‌بأن‌الترجمة‌الثنائية‌أو‌الفردية‌يوجد‌ارتباط‌ضعيف‌بين‌صعوبة‌‌تعر‌

‌و‌تؤثر‌تأثيرا‌ضعيفا‌في‌وجود‌صعوبة‌أثناء‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد.

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

المجمو 
  100,0 100,0 4 ع
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‌

 

 ( يوضح المراحل التي تمر يها عينة الدراسة أثناء ترجمة مصطلحات الإعلام الجديد.11جدول رقم )

 مراحل الترجمة الصعوبة

 التكرار

)
Frequen

cy( 

التسبة 
 المئوية

 المفترضة

)
Percent

( 

‌

 التسبة المئوية

‌الفعلية

)Valid 
Percent( 

 التسبة المئوية

‌التراكمية

)
Cumulativ
e Percent( 

 نعم

تعريب من اللغة الأم إلى 
 16,1 16,1 16,1 5 العربية

استخدام لغة وسيطة ثم إلى 
 100,0 83,9 83,9 26 العربية

  100,0 100,0 31 المجموع

 لا
استخدام لغة وسيطة ثم إلى 

 100,0 100,0 100,0 4 العربية
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‌
(‌ ‌)11يوضح‌الجدول‌رقم ‌قم ‌البيانية ‌الأعمدة ‌و ‌تعريب‌06( ‌أثناء ‌الدراسة ‌عينة ‌ ا ‌التي‌تمر ‌بالمراحل ‌المتعلقة ‌و )

ذين‌يواجهون‌صعوبة‌في‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد،‌(‌من‌إجمالي‌الأساتذة‌الل℅83مصطلحات‌الإعلام‌الجديد،‌ان‌)
يقومون‌بترجمة‌المفردة‌من‌اللغة‌الأم‌أي‌الأصلية‌إلى‌أخرى‌وسيطية‌ثم‌ثم‌في‌مرحلة‌أخرى‌من‌هذه‌الأخيرة‌إلى‌العربية،‌في‌حين‌)‌

‌تقوم‌بترجمة‌مباشرة‌إلى‌العربية‌(‌المتبقية‌من‌الشريحة‌ذاتها℅16.1

‌:‌خاتمة

‌ما‌سبق‌يمكن‌أن‌نلخص‌أهم‌نتائج‌الدراسة‌في‌النقاط‌الآتية:‌ومن‌خلال

‌التي‌تؤدي‌إلى‌صعوبة‌تعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌ .1 ‌الأسباب‌المادية ‌تعتبر‌من‌أهم ‌الثنائية ‌تحديث‌القواميس‌والمعاجم عدم
‌الجديد.

‌إلى‌صعوبة .2 ‌تؤدي ‌التي ‌البشرية ‌العوامل ‌أهم ‌من ‌تعتبر ‌الإعلامية ‌الترجمة ‌في ‌المتخصصين ‌الإعلام‌‌قلة ‌مصطلحات تعريب
‌الجديد.

الديناميكية‌لمستمرة‌في‌الإعلام‌الجديد‌تؤدي‌إلى‌إشكالية‌تعدد‌المعنى‌حول‌المصطلح‌الواحد‌مما‌يؤدى‌إلى‌صعوبة‌تعريب‌ .3
‌المصطلحات‌المتعلقة‌به‌.

‌(.℅83.9تقوم‌عينة‌الدراسة‌بتعريب‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد‌بصفة‌عشوائة‌‌فردية‌و‌ذلك‌بنسبة‌تقدر‌بـ)‌ .4

لا‌تلجأ‌عينة‌الدراسة‌إلى‌العمل‌الجماعي‌أثناء‌عملية‌تعريبها‌لمصطلحات‌الإعلام‌الجديد،حيث‌انها‌تقوم‌بترجمتها‌ذاتيا‌دون‌ .5
‌(.℅96.8الاستعانة‌بآخرين،‌ذلك‌بنسبة‌)
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ة‌أخرى‌و‌تتجسد‌معظم‌عمليات‌الترجمة‌التي‌تقوم‌ ا‌عينة‌الدراسة‌تتجسد‌في‌الانتقال‌من‌لغة‌المصطلح‌الأم‌إلى‌لغة‌وسيط .6
‌في‌معظمها‌من‌الانجليزية‌إلى‌الفرنسية‌ثم‌إلى‌العربية.‌

‌:‌تتمثل‌أهم‌التوصيات‌دراستنا‌في‌النقاط‌الآتية:أهم توصيات الدراسة

‌ضرورة‌إقامة‌دورات‌تدريبية‌في‌الترجمة‌الإعلامية‌و‌بصفة‌أخص‌ترجمة‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد. .1

‌ائية‌.ضرورة‌تحديث‌القواميس‌والمعاجم‌الثن .2

‌التنسيق‌الجماعي‌بين‌الأساتذة‌أثناء‌ترجمة‌مصطلحات‌الإعلام‌الجديد،‌ومن‌أجل‌الاعتماد‌الجماعي‌لمعنى‌واحد. .3

الاتصال‌المستمر‌و‌الانتماء‌قدر‌الإمكان‌إلى‌المخابر‌المتخصصة‌في‌الترجمة‌ن‌ذلك‌من‌أجل‌الاحتكاك‌أكثر‌بالمختصين‌في‌ .4
‌ة‌و‌التطورات‌الحاصلة‌في‌حقل‌الترجمة.هذا‌المجال‌ومعرفة‌أهم‌المراحل‌العملي
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